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Gupit mdg burgeapondcho,

Secret love of (our) childhood,

Devan amcam nirmilolo,

Which God had destined for us.

Atam zalom aum eklo,

1 am now alone,

Ekdt zaun tujo, mog doxim zalo.

Let your engagement (€k6t) take place, our love is seperated.
Ugddas eta or ieta (et' in Salcette-Konkani) maca tujea utrancho.
1 remember your words.

Chusmo / Refrain:
Burgeaponéchea suka,

The joy of my youth,

Ekloch dovorloi maca,

You have left me (male) alone.
Coxem putvolem tuka,

How did you deem it worthy,
Sandunk maca.

To forsake me.

Cazar zaunché adim moga,

Before getting married, my dear,

Donuim chitti darleleé maca.

You sent (about) two letters to me.

Chitti vachunchea vella(r),

While reading those letters,

Rod'dunc eta or ieta, calliz fapsota.

1 feel to weep, my heart suffocates.

Aichean sonvsar naca dista, (Chusmo)

From now on I do not feel like living in this world, (Refrain)

Eksurponn mojér ailem,
Lonliness has come upon me,
Devan maca nirmilolem,



Destined for me by God.

Dogan parveanchem zoddem,

Like a pair of doves,

Mogan bountaleam,

We were walking about in love.

Calliz g6 amchem.

Our heart (our hearts).

Aiz thann separaru zallem. (Chusmo)

From today onwards they are separated. (Refrain)
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2. Cazar zaunohé adim mogs,
Dénuim chitti darleled maca,
Chibti vachumchea vells,
Rod'dunc eba, calliz fapsobs,
Aichean sGvnsar naca disba. (Chusmo)

3. ‘Bksurponn -mojér ‘ailem,

Devan wmaoa nirmilolem,

Dogam parveanchem zoddem,

Mogan ‘bountalem, calliz gé amohem,
Aiz thann separaru zallem. ({Chusmo)
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